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Расширение профессиональных функций педагогов 
при интегрированном обучении предмету и языку 

В статье раскрыты сущностные характеристики интегрированного обучения предмету и языку (CLIL), 
учет которых предполагает расширение круга требований к профессиональной подготовке педагогов. 
Описан Европейский стандарт обучения преподавателей CLIL в качестве отправной точки при опре-
делении компетенций преподавателей для интегрированного обучения предмету и языку и обоснована 
возможность адаптации его программных модулей для различных региональных и национальных кон-
текстов. Представлены эмпирические результаты исследования практики реализации полиязычного 
образования в Карагандинской областной специализированной школе-интернате им. Н.Нурмакова. 
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Владение языками, наряду с предприимчивостью и цифровой грамотностью, сегодня является 
одной из основных компетенций, необходимых в жизни. Для того чтобы совершенствовать языковые 
умения людей, государство и система образования должны обеспечить единство, устойчивость 
и последовательность политики языкового образования. 

В Государственной программе развития образования и науки Республики Казахстан на 2016-
2019 гг. определено поэтапное внедрение полиязычного обучения в организациях среднего образова-
ния, что предполагает изучение четырех школьных предметов естественноматематического цикла 
(информатика, физика, химия, биология) на английском языке [1]. Обеспечение потребности 
в педагогических кадрах, наряду с необходимостью развития современной учебно-методической 
и научно-педагогической базы, — первостепенная задача реализации трехъязычного образования. 
На сегодняшний день в школах Казахстана 1202 учителя (2,4 %) преподают неязыковой предмет на 
английском языке. Потребность в учителях по предметам естественноматематического цикла, веду-
щих занятия на английском языке, составляет 22,5 тыс. [2]. 

Л.С.Выготский подчеркивал, что в основу многоязычия должна быть положена правильно уст-
роенная система преподавания языков, соответствующая общественной ситуации развития. Школь-
ная и вузовская системы, языковая политика государства могут действовать совместно, имея общие 
цели, и тогда эффект будет максимально удачным. Без развития академических языковых умений 
(слушания, говорения, чтения, письма и коммуникации в широком смысле) не будет качественного 
владения каждым из языков [3; 49]. 

Для достижения результативности полиязычного обучения в общеобразовательной школе необ-
ходимы особая организация учебного процесса на уроке, изменение подходов к его планированию 
и определению целей, отбору учебного материала, позволяющего при изучении совмещать содержа-
ние предмета и процесс освоения языка, и оцениванию. 
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Одним из наиболее распространенных и эффективных подходов к полиязычному преподаванию 
неязыковых предметов является интегрированное обучение предмету и языку. 

Интегрированное обучение предмету и языку (Contentand Language Integrated Learning, далее – 
CLIL) в средней школе представляет собой развивающуюся область теоретических и прикладных ис-
следований, и единой концепции того, как школа должна реализовывать такое обучение, не сущест-
вует. В литературе CLIL обычно определяется как «подход к обучению, имеющий два фокуса, в ко-
тором дополнительный язык используется для изучения и обучения как предметному содержанию, 
так и непосредственно языку» [4; 1]. Он направлен на поддержку изучения неродного (иностранного) 
языка, одновременно стимулируя изучение родного языка учащихся. При интегрированном обучении 
предмету и языку изучение языка является частью процесса изучения предмета, а предметное содер-
жание используется на уроках изучения языка. 

Хотя многие исследователи соотносят CLIL исключительно с обучением иностранному языку, 
приведенное определение позволяет выделить важные отличительные особенности данного подхода: 

 CLIL поддерживает родной язык и усиливает изучение неродного (иностранного) языка, 
в связи с чем CLIL определяют как «все типы обучения, в которых второй язык используется 
для преподавания неязыковой дисциплины» [5; 37]. Специфические для каждой страны цели 
языкового образования могут достигаться посредством внедрения таких моделей CLIL, кото-
рые соответствуют определенным социально-экономическим, политическим и культурным 
традициям. 

 CLIL содержит двойной фокус обучения: на уровне языка и на уровне предметного содержа-
ния. Для реализации этой задачи требуется особый подход к преподаванию, в котором неязы-
ковой предмет не только преподается на неродном (иностранном) языке, но и посредством 
языка.  

Вместе с тем, несмотря на особенности преподавания при интегрированном обучении предмету 
и языку, ряд зарубежных исследователей считает, что CLIL не является абсолютно новой методикой 
преподавания ни языка, ни предметного содержания; это, скорее, инновационная комбинация суще-
ствующих методик для совместного преподавания языка и неязыкового предмета. Поэтому вполне 
логично предположить, что любая образовательная система уже содержит в себе необходимые (хотя 
пока еще и разрозненные) базовые элементы для внедрения CLIL. Следовательно, организационной 
основой полиязычного образования, направленной на овладение новыми когнитивно-
коммуникативными комплексами (язык обучения в рамках предметов изучения), выступают принци-
пы и способы учебной деятельности. В таком случае оно относится к интегрированному типу содер-
жания образования, в котором равноправно представлены и деятельностная, и системно-
мыследеятельностная, и практически все известные на сегодня течения культурологической парадиг-
мы педагогической деятельности [6; 153]. 

Интегрированное обучение предмету и языку может осуществляться в различных 
образовательных контекстах, когда знание языка становится инструментом изучения содержания 
предмета. При этом язык включен в программу обучения, и необходимость погружения в языковую 
среду для возможности обсуждения предметного материала значительно повышает мотивацию 
использования языка в контексте изучаемой темы и обеспечивает как формирование полиязычия, так 
и достижение целей, предписанных Государственным стандартом. 

При интегрированном обучении предмету и языку уроки должны проводить учителя, имеющие 
знания как об освоении неродного (иностранного) языка, так и о содержании предмета, что будет 
способствовать развитию основных коммуникативных навыков и академических, т.е. «предметных», 
языковых навыков. При этом учитель, используя разнообразные дидактические приемы и учебные 
средства, а также современные технологии, одновременно с обучением предмету расширяет 
и углубляет языковые компетенции обучающихся. Все сказанное накладывает на преподавателя 
новые профессиональные обязанности — обучать не только предмету, но и языку (посредством 
предмета) — и предполагает хорошее владение преподавателем необходимыми для этого 
методическими знаниями и умениями. Занятия требуют использования разнообразных 
коммуникационных форм подачи материала и организации работы, подбора учебного материала и 
разработки заданий к нему. У преподавателя, который будет работать по методике CLIL, должны 
быть сформированы определенные компетенции, что должно быть включено в содержание системы 
целенаправленной подготовки педагогических кадров. 
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Отправной точкой при определении компетенций преподавателей для интегрированного обуче-
ния предмету и языку может служить Европейский стандарт обучения преподавателей CLIL (далее – 
Стандарт) [7]. 

Стандарт создан в рамках проекта CLIL-CD, который финансируется Программой лингвистов − 
профессионалов Европейского центра современных языков. Так как программы CLIL стран-участниц 
Совета Европы имеют отличия в организации, содержании, интенсивности и выборе языков, Евро-
пейский стандарт подготовки учителей для интегрированного преподавания предмета и языка делает 
акцент на макроуровневых универсальных компетенциях преподавателей CLIL. Все это было уста-
новлено путем изучения программного содержания подготовки учителей в контексте CLIL, а также 
в процессе общеевропейского консультирования. Представленные в Стандарте программные модули 
дают возможность адаптировать их для различных региональных и национальных контекстов.  

В трех модулях Стандарта перечислены двенадцать компонентов целевых профессиональных 
компетенций учителя интегрированного обучения предмету и языку: 

Личная рефлексия. Приверженность к определенному познавательному, социальному 
и эмоциональному развитию является фундаментом для того, чтобы помогать познавательному, со-
циальному и эмоциональному развитию учащихся.  

Основы предметно-языкового обучения. Самым главным в подходе к предметно-языковому ин-
тегрированному обучению является понимание основных характеристик CLIL и их связи с самыми 
передовыми методиками преподавания, при помощи которых выстраиваются конструктивные взаи-
моотношения с учащимися и другими заинтересованными лицами. 

Предметная и языковая компетенции. В CLIL успешное обучение предметному содержанию 
прежде всего, связано с усвоением языка, а углубленное изучение языка зависит от предметного со-
держания. Исследовательский подход к знанию взаимозависимости языков (родной, неродной, ино-
странный) и развитие познавательных способностей способствуют изучению и предметного содер-
жания, и языка.  

Методология. При интегрированном обучении предмету и языку принципы традиционной педа-
гогики применяются по-новому. В связи с задачей учиться при помощи неродного (иностранного) 
языка многие аспекты традиционной педагогики требуют тщательного пересмотра. Целый ряд зна-
ний и умений, имеющих отношение к методологии и оцениванию, объединяются для создания зна-
чимого и полезного учебного опыта для обучающихся. 

Формирование обучающей компетенции. Преподаватели CLIL должны уметь поддерживать 
учащихся в формировании их компетенции самообучаться и производить самооценку с тем, чтобы 
они стали более самостоятельными; давать, получать и воспринимать конструктивную оцен-
ку/обратную связь учителя и одноклассников. 

Сотрудничество с коллегами. Интегрированное обучение предмету и языку создает новую педа-
гогическую среду, когда педагоги объединяются в команды для достижения определенных совмест-
ных педагогических целей. При этом педагоги в равной степени разделяют как вклад в достижение 
поставленных задач, так и ответственность за результаты совместной работы. Взаимодействие учите-
лей в команде предполагает действия, направленные на изучение характера работы партнера-учителя, 
ориентацию своей деятельности на цели и задачи других членов команды, что требует совместного 
планирования и координации действий. Учителя реально будут взаимодействовать в рамках команд-
ной работы, а не просто составлять план межпредметных связей. Каждый учитель в рамках использо-
вания CLIL опосредованно или непосредственно будет участвовать в процессе работы партнера по 
команде и оказывать практическое содействие достижению целей преподавания предмета на изучае-
мом языке и усвоения языка учащимися. 

Разработка направлений и приоритетов. При использовании подхода CLIL осуществляется ин-
дивидуализация и дифференциация процесса обучения, предполагающая определение совместно с 
учащимися их образовательных потребностей и реализацию ключевых концептов содержания пред-
мета на доступном для них уровне путем модификации преподавания, чтобы принять во внимание 
различие языковых компетенций и потребностей обучающихся.  

Разработка полноценного предметного опыта обучения. Поддержка учащихся в стремлении 
управлять эмотивной стороной процесса обучения посредством неродного (иностранного) языка, ор-
ганизация парной и групповой работы учащихся для активного обсуждения содержания предмета. 

Оценивание. При использовании подхода CLIL должны быть сформулированы ясные, точные 
цели обучения в форме ожидаемых результатов обучения с фокусом на оценку, в первую очередь, 
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содержания и навыков по предмету, а затем — на оценку языковых навыков на неродном (иностран-
ном) языке. Результаты обучения неродному (иностранному) языку можно разделить на три группы: 
речевые умения и навыки, лингвистические знания, понимание культуры (формирование понимания 
ценности собственной культуры и культурного многообразия). 

Исследование и оценка. Преподавателю CLIL необходимо проводить анализ учебной деятельно-
сти в сотрудничестве с коллегами и другими заинтересованными лицами, включая учащихся, форму-
лировать ключевые находки, важные для CLIL и обучения в целом (в овладении неродным (ино-
странным) языком, в психологии познания и результативности обучения), критически интерпретиро-
вать результаты исследований и оценки. 

Ресурсы обучения и среда обучения. Для интегрированного обучения предмету и языку необхо-
димы специфические ресурсы и насыщенная среда обучения. К специфическим ресурсам обучения 
относятся аутентичные материалы, которые понимаются как устные и письменные тексты, созданные 
носителями языка и не адаптированные специально для учебных целей. Может использоваться пол-
ностью аутентичный письменный текст (законодательные и правовые акты, статьи, опубликованные 
в печати и размещенные в сети Интернет) и частично аутентичный письменный текст, т.е. текст спе-
циально разработанного учебного пособия с включением неадаптированных оригинальных авторских 
текстов из учебных, научных и публицистических  источников. 

Управление CLIL.  Разработка качественного интегрированного обучения предмету и языку — 
это целый комплекс, включающий в себя многих участников, в том числе учащихся, родителей, пре-
подавателей CLIL, преподавателей других предметов и администраторов. Преподаватель CLIL дол-
жен использовать принципы профессионального самоуправления, работать с внутренними и внеш-
ними участниками образовательного процесса, разъяснять этнические вопросы относительно CLIL, 
включая гендерные и прочие инклюзивные моменты. 

Уточним содержание предметной и языковой компетенции преподавателей CLIL в виде ожи-
даемых результатов. Преподаватель CLIL может: 

 определить необходимое содержание обучения и препятствия для его осуществления; 
 использовать стратегии для поддержки обучения языку (языковой скэффолд) на уроках пред-
метного содержания; 

 создавать возможности для освоения предметного содержания на уроках языка; 
 использовать стратегии развития критического мышления относительно предметного содер-
жания и языка; 

 использовать стратегии для развития у учащихся навыков объединения новых предметных 
знаний с их личным опытом (например, с языком, другими школьными предметами, личным 
миром и миром за пределами школы); 

 использовать стратегии, которые учитывают критический дискурс, причинно-следственные 
связи, базовые навыки межличностного общения, когнитивную академическую компетент-
ность для поддержки языкового и предметного обучения, а также для развития общеучебных 
навыков.  

Таким образом, Европейский стандарт обучения преподавателей CLIL является инструментом 
для разработки программы профессиональной подготовки и развития преподавателей, работающих 
на основе CLIL. Кроме того, он может быть использован для рефлексии и предполагает возможность 
дискуссий и дополнительных исследований по CLIL, что будет способствовать дальнейшему норма-
тивному оформлению данного подхода, усилению его развития и превращению инновационного про-
екта в реально существующую образовательную практику [8; 160].  

СLIL успешно внедрен в зарубежном образовании в Болгарии, Венгрии, Канаде, Финляндии, 
Эстонии и дугих странах. На основе СLIL-подхода в этих странах реализуются программы языкового 
погружения для овладения вторым или третьим языком. 

Идея использования предметно-языкового интегрированного обучения возникла в результате 
возросших требований к уровню владения неродном языком при ограниченном времени, отведенном 
на его изучение. С этой проблемой сталкиваются учителя практически во всех странах. 

Реализация СLIL в Казахстане носит эпизодический характер, и если осуществляется, то частич-
но, в рамках отдельных организаций образования, к примеру в НИШ. В начальных классах НИШ го-
родов Кокшетау и Талдыкорган в 2012 г. начат эксперимент по языковому погружению в казахский 
язык русскоязычных детей. Данная программа языкового погружения направлена на усиление казах-
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скоязычной среды и развитие казахского языка в качестве государственного. Казахский язык стано-
вится когнитивным инструментом познания окружающей среды и усвоения содержания учебных 
предметов [9].  

Для изучения практики полиязычного преподавания неязыкового предмета и оценки потенциала 
внедрения CLIL нами начаты исследования на основе глубинного интервью среди учителей Караган-
динской областной специализированной школы-интерната им. Н.Нурмакова.  

Язык обучения в школе — казахский, полиязычное изучение неязыковых предметов реализуется 
с 2007 г. с 7-го класса. География, биология, физика, математика преподаются на английском языке. 
Поскольку выпускники начальной школы имеют разный уровень владения английским языком, в 5-6-х 
классах осуществляется углубленное изучение английского языка, причем в 6-м классе — усиленная 
лексическая работа с предметными терминами и понятиями.  

На основе эстонского опыта изучения практики и особенностей интегрированного обучения 
предмету и языку для проведения интервью нами был разработан вопросник для опроса учителей 
[10; 11]. Вопросник охватил 7 тем, направленных на рефлексию учителями своей педагогической 
деятельности в процессе обучения предмету  на неродном для учеников языке.  

В интервьюировании участвовали 15 учителей, в том числе 8 — учителя, преподающие неязы-
ковой предмет (географию, биологию, физику, математику) на английском языке, 5 — учителя анг-
лийского языка, 2 — учителя русского языка и литературы.  

Результаты интервью показали, что основной проблемой с которой сталкиваются преподаватели 
при работе в классе, является разный уровень владения учащимися языком, особенно в начальный 
период изучения предмета на английском языке. При пассивном владении большинством учеников 
английским языком они с трудом включаются в беседу или предпочитают говорить в ходе беседы на 
родном языке. Учителя, по их мнению, знают уровень владения обучающимися английским языком и 
степень подготовленности класса к восприятию содержания предмета. Некоторые из обучающихся 
вынуждены вести себя на уроке пассивно из-за недостаточного уровня владения языком изучения 
предметного содержания или обращаться к родному языку. Для преодоления языковых затруднений 
в школе введен офисный час — внеурочные консультации в соответствии с индивидуально-
дифференцированными заданиями. Кроме того, некоторые учителя (20 %) отметили трудоемкость 
работы со словарем при изучении текстов, сложных для понимания. 

Учителя исправляют речевые ошибки, не снижая при этом оценки за знание предметного содер-
жания. На начальном этапе преподавания неязыкового предмета на английском языке ученикам раз-
решается на уроке использовать первый язык, но сами учителя не переходят на него, что направляет 
класс работать на иностранном языке. При подборе учебных материалов не всегда соблюдается 
принцип аутентичности; чтобы лучше понять содержание текстов, на уроках ученики обращаются к 
словарям для перевода значений незнакомых слов. 

Все учителя считают, что ими оказывается необходимая языковая поддержка (языковой скэф-
фолд) ученикам при изучении предмета на неродном языке. Так, большинство учителей обращаются 
к использованию синонимов, перефразированию, переводу вопросов на родной язык учеников, опи-
раются на наглядности, разрабатывают адаптированные для учеников учебные пособия. Однако сама 
языковая поддержка понимается педагогами довольно узко и сводится фактически в большинстве 
случаев к семантизации слов и выражений, «переключению» или сознательному «непереключению» 
языкового кода. Преподаватели не ведут целенаправленного обучения языковым синтаксическим 
структурам и не обеспечивают «введения» не отдельных слов, а новых грамматических структур 
в спонтанную речь учащихся. Очевидно, без помощи учителя языка с этой задачей учитель-
предметник справиться не может. 

В ходе интервью было установлено, что учителя, преподающие предмет на неродном для обу-
чающихся языке, активно сотрудничают между собой: обмениваются методическими находками, со-
вместно разрабатывают учебные материалы и т.д. Учителя осознают недостаточность знаний и уме-
ний по обучению предмету на иностранном языке. К пониманию особенностей такого преподавания 
они пришли эмпирическим путем, так как в вузовской программе подготовки педагогов такое на-
правление отсутствовало. Ни один из опрошенных учителей целенаправленно не изучал научно-
методическую литературу об интегрированном обучении предмету и языку. 

Таким образом, на основе анализа результатов интервьюирования можно заключить, что учите-
ля, по их мнению, строят образовательный процесс, основываясь на предварительном анализе языко-
вой подготовленности обучающихся к восприятию предметного содержания на иностранном языке. 
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В зависимости от уровня владения языком обучения учителя используют на уроках парные и группо-
вые формы работы, методы активного обучения.  

Для оценки потенциала внедрения CLIL проведен SWOT-анализ реализации данного подхода 
в образовательную систему средней школы (см. табл.). 

Т а б л и ц а

SWOT-анализ реализации CLIL-подхода в образовательную систему школы 

Ф а к т о р ы

Позитивные  

Сильные сторон Возможности 

 погружение в языковую среду; 
 содержательная направленность языкового обучения; 
 значимый контекст общения на неродном языке;  
 развитие когнитивных навыков; 
 развитие дискурсивных умений на родном и неродном 
(иностранном) языках; 
 приобретение знаний о культуре других народов; 
 усиление мотивации благодаря использованию языковых 
компетенций в значимом контексте; 
 повышение конкурентоспособности выпускников; 
 развитие толерантности 

 свободное владение неродным 
языком в повседневном общении и 
в общении на уровне предметного 
содержания; 
 востребованность на рынке 
труда; 
 неограниченный доступ к ин-
формационным ресурсам; 
 возможность продолжения обра-
зования за рубежом 

Негативные  

Слабые стороны Риски 

 изначально низкий уровень владения учениками 
неродным (иностранным) языком; 
 недостаточность кадрового потенциала: отсутствие  необ-
ходимых профессиональных знаний и умений интегрирован-
ного обучения предмету и языку; 
 недостаточность необходимого уровня владения 
неродным (иностранным)  языком учителями-
предметниками; 
 отсутствие необходимых УМК по неязыковым 
предметам; 
 отсутствие курсов повышения квалификации для 
учителей, реализующих  CLIL; 
 низкий уровень взаимодействия учителей-предметников и 
учителей языка 

 сложности при организации 
учебного процесса; 
 увеличение нагрузки как на 
обучающихся, так и на учителей; 
 на ранней стадии внедрения 
CLIL преподавание предметов на 
неродном  (иностранном) языке 
может отрицательно сказаться на 
процессе усвоения самого пред-
мета 

Данное исследование будет продолжено в плане прямых наблюдений за учебным процессом, ан-
кетирования обучающихся и анализа сложившейся практики обучения предмету на английском  язы-
ке в Карагандинской областной специализированной школе-интернате им. Н.Нурмакова.  

Несомненно, использование CLIL-подхода позволяет решать значительный круг образовательных 
задач. Изучение неродного (иностранного) языка и неязыкового предмета одновременно является 
эффективным средством достижения ожидаемых целей обучения и формирования навыков широкого 
спектра. Чтобы избежать возможных рисков при внедрении CLIL в образовательную практику сред-
них школ, необходимо дальнейшее развитие полиязычного образования в вузовской системе по про-
фессиональной подготовке педагогов интегрированного обучения предмету и языку. Здесь 
первостепенно важной представляется задача по определению содержания компетенций CLIL-
педагога. 
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Б.А. Жетписбаева, А.Е. Кубеева, Н. Мазачова 

Пəн мен тілді кіріктіріп оқытуда педагогтардың 
кəсіби міндеттерін кеңейту 

Мақалада пəн мен тіліді кіріктіріп оқытудың (CLIL) негізгі сипаттамалары көрсетілді. Оларды ескере 
отырып, педагогтардың кəсіби дайындықтарына қойылатын талаптарынының аумағы кеңейтілетіні 
дəлелденді. Пəн мен тілді кіріктіріп оқыту педагогтарының құзыреттерін анықтауда бастапқы шегі 
негізінде Еуропалық CLIL оқытушыларын дайындау Еуропалық стандарты сипатталды жəне оның 
бағдарламалық модульдерін əр түрлі аймақтық жəне ұлтық контекстерде беймдеу мүмкіндіктері 
қарастырылды. Қарағанды облыстық Н.Нұрмақов атындағы мамандырылған мектеп-интернатында 
көптілді білім берудің жүзеге асыру тəжірибесін зерттеудің эмпирикалық нəтижелері берілді. 

B.A.Zhetpisbayeva, A.E.Kubeyeva, N. Mazacova 

Expansion of teachers’ professional functions in the content and 
language integrated learning 

The article deals with the essential characteristics of the content and language integrated learning (CLIL), 
consideration of which involves expanding the range of requirements for the learning of teachers. Described 
European standard of teachers training of CLIL as a starting point in determining the competency of teachers 
for integrated education content and language and proved possibility of adapting its program modules for the 
various regional and national contexts. Presented empirical results of the practical study of realization of mul-
tilingual education in Karaganda region in specialized boarding school of the name of N.Nurmakov. 
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